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Din cuprinsul 
prezentării...

O schiță a descrierii teoretice a 
cursului practic de

INTRODUCERE ÎN 
TEHNICA TRADUCERILOR

Metode digitale (interactive) de 
predare-învățare

10 TIPS & TRICKS pentru 
studenții de azi... 

traducătorii de mâine
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Implementare...

AȘTEPTĂRI VS. 
REZULTATE

Experiment

CONCLUZII
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O schiță a descrierii teoretice
a cursului practic de

INTRODUCERE ÎN 
TEHNICA TRADUCERILOR
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În literatura de specialitate (Vinay and Darbelnet, 1958; Nida,
1964; Newmark, 1988; Baker, 1992; Chesterman, 1997;
Venuti, 1998) se menționează că textele sunt traduse cu un
anumit scop și într-un anumit context, personal sau profesional.
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În aceste condiții, traducătorul trebuie să posede capacitatea
de a înțelege contextul textului sursă pentru a putea identifica
problemele și pentru a putea aplica strategiile de traducere în
textul țintă.
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Cu alte cuvinte, traducătorul trebuie să găsească răspunsurile
la întrebările "de ce?", "pentru cine?" și "cu ce scop?" este
tradus textul sursă, pentru a putea determina
traductibilitatea optimă a textelor țintă.

Asist.univ.dr. Andreea-Maria Sărmașiu, Universitatea Babeș-Bolyai, Cluj-Napoca, 11 aprilie 2023



perspectiva
academică

(activitate a 
teoreticienilor)

perspectiva receptorului
(modalitate de încurajare

și ajutor în receptare
pentru cititor)

perspectiva
traducătorului

(alegere pragmatică)
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PRE-traducere

POST-traducere

TRADUCERE

Asist.univ.dr. Andreea-Maria Sărmașiu, Universitatea Babeș-Bolyai, Cluj-Napoca, 11 aprilie 2023



● Traducerea interactivă
● Traducerea personificată
● Traducerea în dezbatere
● Traducerea AI-Powered
● Traducerea sub formă de

atelier
● Ancheta traductologică
● Traducerea inversată
● Traducerea încrucișată
● Revizia de la egal la

egal
● "Sunt aici acum..."

Ce presupune 
introducerea în tehnica 

traducerii?
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10 TIPS & TRICKS pentru 
studenții de 

azi...traducătorii de mâine

Metode digitale (interactive) 
de predare-învățare
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● fundament: jigsaw
technique (metoda 
mozaic adaptată)

● domeniu: general/ 
specializat (drepturile 

omului)

Traducerea interactivă
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● fundament: jigsaw technique
(metoda mozaic adaptată)

● domeniu: general/ specializat 
(drepturile omului)

Traducerea interactivă
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—Traducerea personificată

• Alegerea unui ghid de stil
care să orienteze modalitatea 

de redactare a textelor în
limba țintă

(EC.English Style Guide, How to 
write clearly, Ghid de

redactare interinstituțional)
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Traducerea în dezbatere

fundament: dezbaterea 
studențească

domeniu: general/ 
specializat (domeniul 
medical/ turismului)
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Traducerea în dezbatere



Exploatarea rațională și în
cunoștință de cauză a 

instrumentelor de traducere
automată

Traducerea AI-Powered
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Traducerea sub 
formă de atelier
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fundament: simulare de 
proiect

domeniu: general/ 
specializat (domeniul 

tehnic/ literar)





Ancheta 
traductologică
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Traducerea inversată

Varianta Deepl.com

Varianta ChatGPT.com
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Traducerea 
încrucișată

fundament: predarea 
încrucișată (întâlnirea 

cu un specialist)
domeniu: specializat
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Revizia de la egal 
la egal

Versiunea 1 Versiunea 2
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Așteptări 
vs. 

Rezultate
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Experiment
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Vă mulțumesc!

Asist.univ.dr. Andreea-Maria Sărmașiu, Universitatea Babeș-Bolyai, Cluj-Napoca, 11 aprilie 2023


	Diapozitivul 1: Introducere în tehnica traducerilor sec. XXI.  Dezvoltarea abilităților de traducere ale studenților prin mijloace digitale de predare-învățare
	Diapozitivul 2: Din cuprinsul prezentării...
	Diapozitivul 3: 01
	Diapozitivul 4
	Diapozitivul 5
	Diapozitivul 6
	Diapozitivul 7
	Diapozitivul 8
	Diapozitivul 9: Ce presupune introducerea în tehnica traducerii?
	Diapozitivul 10: 10 TIPS & TRICKS pentru studenții de azi...traducătorii de mâine 
	Diapozitivul 11: Traducerea interactivă
	Diapozitivul 12: Traducerea interactivă
	Diapozitivul 13: —Traducerea personificată
	Diapozitivul 14: Traducerea în dezbatere
	Diapozitivul 15: Traducerea în dezbatere
	Diapozitivul 16
	Diapozitivul 17: Traducerea sub formă de atelier
	Diapozitivul 18
	Diapozitivul 19: Ancheta traductologică
	Diapozitivul 20
	Diapozitivul 21
	Diapozitivul 22: Traducerea inversată
	Diapozitivul 23
	Diapozitivul 24
	Diapozitivul 25: Traducerea încrucișată
	Diapozitivul 26: Revizia de la egal la egal 
	Diapozitivul 27: Așteptări  vs.  Rezultate
	Diapozitivul 28
	Diapozitivul 29
	Diapozitivul 30: Experiment
	Diapozitivul 31: Bibliografie
	Diapozitivul 32: Vă mulțumesc!

